GEORGE TRAIL

Am 9. Februar 1983 geboren

Professioneller freiberuflicher Übersetzer (Muttersprache Englisch; Deutsch und Französisch ins Englisch)

Ich wohne in Grossbritannien (und normalerweise arbeite ich aus meiner permanenten Adresse)

Qualifikationen: bitte den entsprechenden Teil unten ansehen
http://www.georgetrailtranslator.de
PROFIL (WER BIN ICH, UND WAS MACHE ICH) 

Freiberuflicher Übersetzer seit Oktober 2008. Normalerweise arbeite ich aus meiner Hausadresse, wo ich ständigen E-Mail-Zugang habe.
Absoluter Höchstleistungsatz: 3.500-4.000 Wörter in einem Tag wenn ich während des ganzen Tages verfügbar bin (normalerweise ist das so).

Normalerweise werde ich versuchen, einen Pro-Wort-Tarif für Projekte zu berechnen (im originalen Material oder im erstellten übersetzten Material), und es kommt darauf an, wie schwierig und wie dringend das Projekt ist.
KONTAKTDETAILS






      

Adresse: 10 Hillary Drive, Crowthorne, Berkshire, RG45 6QE, Grossbritannien

Büronummer: +44 (0) 01344 773948

Zuhausenummer: +44 (0) 1344 773948

Mobiltelefon: +44 (0) 7710 845388

E-mail: georgetrail@googlemail.com
Fax: 44-134-432-5010


Skype: george.trail1

AUSBILDUNG UND TRAINING






      

Während eines Magisterniveau-Kurses in Übersetzung auf Portsmouth Universität (2005-2006) habe ich die Übersetzungskunst tief studiert und geübt.

Diplom Französisch und Deutsch, Universität von Kent, Canterbury (Classe 2.2, 2001-2005). Mit Jahr im Ausland an der Uni. Poitiers, Frankreich. Ich habe während Juni 2005 graduiert.

ARBEITSPRAKTIKUM

                  

Die Liste von den Bereichen in denen ich Übersetzungsprojekte gemacht habe schliesst Folgendes ein (dies ist keine umfangreiche Liste):
·   Akademisch / Kreatives / Marketing
    z.B. eine Serie von Lehrbuchartikeln, Promotionmaterial und Präsentationen, 
    Websites und anderes
·   Unternehmen / Legales
    z.B. formelle Korrespondenz, zwischen-Unternehmen-Sachen (wie Angebote, 
    Unternehmen-zu-Kunde oder visa versa), bisweilen geht es um nationale und 
    internationale Authoritäten und Legislatur, Bedingungsartikel, Verträge und 
    Pachtverträge

·   IT / Technik

    z.B. ein Patent und technische Zeichungen, Benutzungserklärungen, 

    Sicherheitsvorlagen, Dokumente mit detailliert geplanten Plänen
·   Medizinisches

    z.B. Einkommen- / Ausgehenberichte von Patienten – ich habe schon viele von 
    diesen für das britische Ministry of Defence übersetzt)

·   Andere Bereiche

    Copywriting und mehrsprachiges Korrekturlesen, und ich habe auch ein Bisschen 

    Transkriptionsarbeit gemacht (geschriebene englische Übersetzengen von 

    französischen oder deutschen gesprochenen Wörtern in Videos oder Audiodateien).
Ich kann auf Anfrage Auskunft über Referenzen geben, sowie Beispiele vergangener Arbeiten in individuellen Bereichen wie was oben angegeben ist.
Wie ich Übersetzung herantrete

Auch wenn einer Satz allen Regeln in seiner Sprache 100 % folgt, bedeutet das nicht immer dass er Sinn machen wird. Ich bin beschäftigt mit Loyalität zum zu übersetzenen Text sowie „gute Sprache“. Ich bin sehr wortgewandt aber ich liebe immer Herausforderungen die kreativen Ausdruck erfordern sowie was ich „alternative verbale Innovation“ nenne – und ich akzeptiere dass Leserfreundlichkeit oft bestimmt davon abhängt. Vielleicht werde ich nach einem bestimmten Wort oder einer bestimmten Phrase mit anderen professionellen Übersetzern und Übersetzerinnen auf Translatorscafe.com fragen, und oft bekomme ich ein mir zufriedene Ergebnis binnen 30 Minuten.
Frühere Rollen (ehe ich freiberuflich wurde)
Babel Media Ltd – Multilingualer Prüfer von Software-Funktionalität


Ich prüfte fremdsprachliche Versionen neuer Computerspielen – dabei suchte ich Textfehler (auch Übersetzungsfehler) und gab Verbesserungsvorschläge in ein lokales Netzwerk ein.
Ich müsste Widmung zur Qualität und ein Auge für Einzelheiten üben. Fristarbeit.

City Link – Adminassistent
Diese Rolle umfasste das Faxen und die Übernahme von Verantwortung für Papierarbeit, die zu der Organisation der Lieferungen der Kunden galt. Ich war mit anderen Personen für die Behandlung einer großen Datenmenge verantwortlich.
Es verlangte feste organisatorische Fähigkeiten und eine Bereitschaft zur Zusammenarbeit.
Quantum TM – Rolle auf Telefon (Aktualisierung von Kundeninformation)
Ich war für die Aktualisierung von Daten in der Firmendatenbank verantwortlich, wobei ich ein internes Computersystem benutzte.

Das Verlangte: ich musste verantwortlich und zuverlässig genug sein, mit Information vertraut zu sein zu denen die Geschäftsleitung direkten Zugang hatte auf einem eigenen Netwerk; einer professionellen Telefonumgang war auch natürlich nötig.

EDV-KENNTNISSE








      

Ich mache meine Arbeit auf einem Laptop mit Windows Vista

Gutes Wissen von MS Word and Excel; Wissen von PowerPoint

Tasteschreibengeschwindigkeit mehr als 60 WPM jetzt (bestätigt)

Grundwissen von HTML

Ich bin Adobe-bewusst (in der Aktualität benutze ich Version 9)

Übersetzung-Tools: ich habe Erfahrung mit MemoQ und Memsource und habe Trados studiert in einem Trados-Kurs der vom Hersteller der Software erstellt wurde.
ONLINE-PRÄSENZ

https://www.facebook.com/GTTranslatorFacebook: 
Twitter: @TrailTranslator , https://twitter.com/trailtranslator
LinkedIn: https://www.linkedin.com/in/george-trail-336516216/
ProZ-Profil: http://www.proz.com/profile/1006274
Translatorscafe-Profil: http://www.translatorscafe.com/cafe/member92150.htm
Letzte Aktualisierung: 6 Oktober 2023

